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Pi pir pirn He hel helm
Do dol dolm Jä jär järg
Hi hir hirm Ha hal halrn
Ja jal jalg Ju jus just
Ku kur kurk Kö kõr kõrk
Ma mas mast Mu mus must
Le leh lehm La lat lats
M nir nirk Nõ nõr nõrk
Pa pal palk Pu pul pulk
Pö põr põrm Si sü silm
Ri ris rist Sõ sõl sõlg
Sa säl sälg Mu mul muld
To top tops m rnür rnürst
Wõ wõr wõrk Wa mcm rnang
Hö hõl hõlm Pa par parm
m räi räim Si sil silk
Zä zäl zälk Zi zir
Ar-mas hir-mus mäng-ia 
lau-lu mas-ma **' 
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Ku-lu-ta si-nu-ga lau-lu-ga män gi-ma lu-ge-ja 
jah-wa-tus män-gu-mees õn-ne-tus hu-ka-tus 

lõ-pe-tus ta-lu-poig pil-li-roog.

Ku-lu-ta-ma nä-ge-ma-ta lu-ge-mi-ne ra-hu-li-ne 
ta-lu-rah-was a-bi-e-lu wal-la-li-ne mõt-sa-li-ne 
hai-na-rit-sik rõõ-mus-ta-mi-ne kin-ni-ta-mi-ne wal- 
mis-ta-mi-ne was-to-wõt-ma-ta tä-he-le-pand-ja lu- 
nas-ta-mi-ne õn-nis-teg-gi-ja ta-li-ta-mi-ne ä-ra-

lõp-ma-ta.

Ai-dan om wa-ra — Ära har-jo-ta suud wöls-ma
— Piit-sa tagan om wars — Püs-si-ga las-tas 
wa-rest — иЬЬп^Ьг üm-ber om aid — Täüs wil-ja 
om ait — Hai-ge om kott — Kas-sil nink pen-nil 
om käpp — Waa-din om õl-lu — Lü-hi-ke-ne om 
e-lu — Zea-li-hast tet-tas sült — Jd-e pääl om 
sild — Woo-na-ke-ne om ma^a — Wil-ja pau
as wak-ka — Siin om lam-ba laut — Kat-ta 
mnl-le laud — Köö-gin om tuld — Wäl-jan om 
tuult — Küt-sa mul-le sai-ja — Sõ-sar lats saa-ja
— Hai-ge om mi-nu kurk — Suur lind om kurg
— Wa-re-sel om pe-sa — Wa-ras saab pes-sa — 
Mi-na tun-ne te-dä — See om am-mu tee-dä — 
C-mä ar-mas-tab min-no — Mi-na ar-mas-tan

em-mä.
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E-sä ja e-mä ü-tel, kui ma lu-ge-da möis-ta, siss 
kuu-le ma raa-ma-tuist i-lu-sid jut-te ku-nin-ga poi- 
gest itirtf tüt-rist — Nüüd ta-ha ma op-pi-da nink 

ten-na-da näid, kea min-no o-pe-ta-wa.

Jum-ma-last nink Je-su-sest Kris-Lu-sest om pal-ju 
ü-les pan-tu ü-ten raa-ma-tun mes pü-has kir-jas 
ehk piib-lis kut-su-tas. Sääl om kõik ü-les pan-tu, 
kuis Jum-mal tai-wast nink maad om loo-nu, kuis 
wa-nal a-jal i-ne-mi-se o-ma-wa e-la-nü, nink kui
das mei-je Zs-fand Je-sus Kris-Lus i-ne-mis-te sean 
ol-nu nink nei-le pal-ju op-pu-st om and-nu ja kiik 
tai-wa-lik-ku haad lu-ba-nu. Kris-tus o-li Jum- 
ma-la poig nink es põl-le mit-te ma-il-ma. Nii-da 
ei pea ka mei-je üt-te-gi as-ja il-man tüh-jas ehk 
wäi-ke-ses põlg-ma, ent kii-gen Jum-ma-la wä-ge 
nink Lar-kust tund-ma ja kii-gest he-ne-le op-pust

ots-ma.
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Õpetuse sõnad.
1. Kuule oma wanemate sõna, sest nemä om fino 

sünnitänü ja ära põlle näid mitte, kui na manast om 
saanu. 2. Kes oma suud ja keelt hoiap, see hoiap oma 
henge hukatuse eest. 3. Osta tõtt ja tarkust, mõistust ja 
õpetust, aga ära kaota näid mitte. 3. Wiin ajab pil
lama, kange joomaaig müllama, selleperräst ei saa teagi 
targast, kea näide sõbra oma. 4. Wihkamine kihutap 
riidu, aga armastus katab üleastumise kinni. 6. Parem 
wäikese õigusega kui palju ülekohtoga.
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Maga, maga, marjale.
Maga, maga, marjake,

Pane silmad kinni!
Csiä lähäb koormaga 
Liinast saija tooma,
Liina saijad sarwilised, 
Magnsad kui mesi-leib.
Cmä piim om magusam,
Cmä arm kui mesi.

(Rahwa laul.)
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Lats ja lehm.
Lats: Kuule lehm! Misperrast liigutad sina magaden 

oma suud?
Lehm: Mina mäletsen toito peenikeses, mida ma enne 

ole fööno.
Lats: Sinol om üsna tark nägo. Kas sa raamatot 

lugema ka oppid?
Lehm: Raamato lugemine om inemiste asi. Aga mina 

ole näidele kasutoojast ja toidusess loodu.
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Õdangu laul.
Nüüd lamme mina mõõtele,

Mo moto oma hoolele,
Oh kallis Õnnistegija,
Siis toõi ma rabini magada.
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Kuu tsrwaja poisikese.
üts kord tahtnu üleanetuma poisi naabre aisast ubittib 

warastada. Aga et ega ööse ilm selge olnu ja kuu he
leduste paiste, selleperrast es julgnu nemä oma kurja 
soowi tüüta. Na mõtnu nõust kuud mustast määri, 
pandnu hulk torma toobrise, wõtnu siss toobri puuga 
selga ja nakanu kuu poole minema. Na saanu ka ruttu 
sinna, aga jäänu ütten toobriga kuu külge kinni. Sää! 
saisawa nemä nüid kuu pääl mängin. Näide pilt tuletab 
kõikidele miilde, et margid kõma nuhtlus ootab.
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Käsulise linnu*
Mäe külan oli egäl talul 

wäike rohuaid, fort ilusa willa- 
puu kaswsiwa. Ree puu äitse- 
firoa ega kewade kenaste. Aija- 
ben pefitäfima palju linnukeisi 
ja laulsiwa rõõmsast. Sügise oli- 
wa puu magusaid ubinib, kirssa, 
pirne ja ploome täüs.

Aga küla rahwa latse lät
sima wallatumas ja nakkasiwa 
linnu pessi lõhkuma. Linnu es 
tulle enämb Mäeküla aibabesse 
pefitama ega näide willapuude 
otsa laulma. Kahjoliko wagla 
ja putuka, mes linnode toidus 
om, riksiwa miOapuu äitsme ära. 
Keagi es saa enamb ubinib ega 
marju mekki.

Õpetus: Latse, ärge lõh- 
kuge linnu pessi. Linnu saadama 
willapuu aidaden suurt kassu.



Lats ja linnake
Lats nägi puu otsan linnu pesa. Ta tahtis ülesse 

ronida ja kaeda, mis sää! sehen om. Aga linnoke lennas 
puu osta pääle ja palus haledaste: „Armas lats! Ära 
puutu minu pesa külge ja ära kae üle meere sisse! Minno 
poja pelaäma finn о suuri silmi ja nakawa näid nätten 
pelglikult röökima".

Lats sai linn о haledast palumisest aru ja läts kohe 
kaugembale. Linnoke oli aga wäga rõõmus ja hüidis 
laulden: „Latseke, ma tennan sinna südamest, et sa minno 
palwet täütsid.
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Millal massan?
Millal massan memme matma, 

Hä ema piima matma, ,
Kattel käel kandemise?
Kasrnatas kui kanakese,
Wiis tno põllel nurme paale 
Pani parmaste rnahele,
Sületäide keskella:
Et ei tulnu tuuli paale,
Ega rniirnu rnihma paale!



Luteruse
wäikene Katekismus.

Edimäne päätükk.
Inmmala kümme käsku.

Edimäne käsk.
Mina ole Issand, sino Zummal, sinul ei pea 

muid jummalid olema Mino een.
Mes see om?

Meie peame Jummalat üle kõige asja pelgama, 
armastama nink (uskma ehk) Tema paale lootma.

Töine käsk.

Sina ei pea mitte Issanda oma Jummala nimme 
kurjaste pruukma; sest Jummal ei taha seda mitte 
nuhtlemata jätta, kes Tema nime kurjaste pruugib.

Mes see om?

Meie peame Jummalat pelgama nink armastama, 
et meie Tema nime man ei maimu, et nea, ei nõiu, ei 
wõltsi, ei ka peta, enge peame seda kõigen hädan appi 
hõikama, pallema, kütma nink tennama.
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Kolmas käsk.
Sina pead pühapäiwa pühendama.

Mes see om?
Meie peame Jummalat pelgama nink armastama, 

et meie jutlust nink Jummala sõna ära ei pole, enge 
peame seda pühas pidama, hääl meelel kuulma ja opma.

Neljas käsk.
Sina pead oma esä nink oma emä awwustama, 

et sino käsi häste käüp ja sina kawwa elad maa paal.
n Mes see om?

Meie peame Jummalat pelgama nink armastama, 
et meie oma wanembid nink esändid ära ei põle, ei ka 
wihasta, enge peatne neid atutvustama, neid orjama, neide 
sõna matma nink neid armsas nink auusas pidama.

Wiies käsk.
Sina ei pea äratapma.

Mes see om?
Meie peame Jummalat pelgama nink armastama, 

et meie oma lähemba ihule üttegi kahju ega tuiga ei tee; 
enge peame teda amttama nink edasi saatma kõige ihu
liku häda sisen.

Kuwwes käsk.
Sina ei pea mitte abielu rikma.

Mes see om?
Meie peame Jummalat pelgama nink armastama, 

et meie puhtaste nink auusaste elame sõnun nink teguden, 
nink et igaüts oma abikaasa peap armastama nink 
awwustama.



16

Säitsmes käsk.

Sina ei pea mitte warastama.
Mes see vm?

Meie peame Jummalat pelgama nink armastama, 
et meie oma lähemba raha ega hääd ei roota, ehk ta
rnata kauba ehk ostmisega henne kätte ei saada; еще 
peame teda aroitama, tema hääd nink päätoiduft kasroa- 
taba nink hoita.

Katesfas käsk.

Sina ei pea mitte kawalat tunnistust andma 
oma lähemba wasta.

Mes see cm ?

Meie peame Jummalat pelgama nink armastama, 
et meie oma lähemba paale karoalal kombel et rool tst, 
teda ei peta, keelt tema pääle et pessa, ehk kurja kõnet 
ei tõsta; еще meie peame teda roabandama, hääd temast 
kõnelema, nink kiik asju hää poole käändma.

Ütessas käsk.

Sina ei pea mitte himustama oma lähemba maja.
Mes see oiu ?

Meie peame Jummalat pelgama nink armastama, 
et meie karoalusega oma lähemba perandust ehk maja 
hennele ei püroroä, ei ka ütegi õiguse tähe all henne kätte 
ei saada; еще peame teda aroitama, et tema seda wõis 
pidada nink fee manu jääda.
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Kümnes käsk.

Sina ei pea mitte himustama oma lähemba naiste 
sulast, näütstküt, tõbrast, ehk kiik, mis tema peralt om.

Mes see vm?
Meie peame Jummalat pelgama nink armastama, 

et meie oma lähemba naist, peret ehk tõbrast henne 
poole ei kisu ega temast ära ei saada; enge peame 
neid manitsema, et nema jääma nink teema mes neile 
sünnis.

Mes ütleb nüüd Jummal kõigist neistsinatfist käskest?

Tema ütleb niida:

Mina, Issand sino Jummal, ole wagew wihane 
Jummal, kee neide pääle, kea Minno wihkawa, wa- 
nembide pattu kodo otsib laste pääle, kolmanda nink 
neljanda põlwe sisse; ent neile, kea Mino armastama 
nink Mino käske pidama, tee Mina hääd tuhanda 
põlwe sisse.

Mes see om?

Jummal ähwardap nuhelda kiiki, kes neidesinaste 
käskude üle astma: seeperast peame Tema wiha pelgama 
nink ei pea mitte niisuguste käskude wasta tegema; ent 
Tema toowotab armu ning kiik hääd kõigile, kea Tema 
käske pidama. Seeperast peame Teda ka armastama, 
Tema pääle lootma nink hääl meelel Tema käsude perra 
tegema.

2
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Töine päätükk.
Püha risti-ust.

Edimäne tükk.
Loomisest.

Mina usu Jummala, see Esä, kõigewägewamba 
taiwa nink maa Looja sisse.

Mes see om?
Mina ufu, et Summal mitto kiige loodusasjuga om 

loonu, mulle andnu ihu ning henge, silmi, kõrwn nink 
kiik Inuliikmisi, meelt nink mõistust, nink meel ülespeap; 
paale fee, toimib ning kängi, sööki nink jooki, maja nink 
koda, naist nink last, põldu, tõprid nink kiik haad, kiige 
iho nink elu tarmitufe nink päätoidusega rikkalikult nink 
egapaima õnnistap, kiige häda eest kaitsep, nink kõige 
kurja eest hoiap nink paimenbap. Nink seda kiik teep 
Tema selgest esalikust nink jummalikuft armust nink hel
dusest, ilma mino atateenimife nink tööta. Selle kiige 
eest ole mina jälle mõlgu, Teda tenaba nink kitta, or- 
jaba nink kuulda. See om tõtelikult tõsi.

Töine tuff.

Äralunastamisest.
Nink mina usu Iesuse Kristuse, Zummala ainu- 

sündinü Poja, meie Issanda sisse, kes om saadu 
Puhast Maimust, sündinu neitsist Mariast, kannatanu 
Ponziuse Pilatuse all, risti püüle poodu, ära koolnu, 
maha matetud, alla lännü põrguhauda, kolmandamal 
päiwal ülestõusnu koolnuist, üles lärmü taiwade,
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istub Jummala, see kõigewägewa Esä hääl käel. 
Eäält saap Tema tulema, kohut mõistma elawide 
nink koolnuide pääle.

Mes see om?

Mina usu, et Jesus Kristus tõsine Summat, ©fail 
igarnest sündinü, nink ka tõsine inemine neitsist Mariast 
sündinü, om mino Issand, ke mina ärakadonu nink ära- 
sunnitu inemist om lunastanu, äraostnu nink ärapääftnu 
kõigest patust, surmast nink kuradi mäest; ei mitte kulla 
ega hõbedaga enge oma püha kalli merega, nink oma 
süüta kannatamise nink surmaga, et mina tema oma olles 
nink Tema riigin Tema all elas nink Teda orjas iga- 
roetfen õigusen, magausen nink õnsusen, otse niida kui 
Tema om ülestõusnu surmast, elap nink malitsep igames. 
See om tõtelik tõsi.

Kolmas tükk.

Püh endami sest.
Mina usu Püha Maimu sisse, ütte püha krist

likke kerikut, pühide kogodust, pattu andisandmist, 
liha ülestõstmist, nink igawest ello. Amen.

Mes see om? '

Mina usu, et mina ei rnõi mitte omast meelest ehk 
mäest Zesuse Kristuse, oma Issanda sisse usku, ehk Tema 
manu tulla; enge Püha Waim om mino armu-oppuse 
läbi kutsnu, omme andidega malgustanu, õigen usun 
pühendanu nink ülespidanu; otse niida kui Tema kogona krist
likku kogudust maa paal kutsup, kogup, malgustap,pühendap
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nink Jesuse Kristuse man peap õigen ainun usun; seen 
krisilikun kogudusen annap Tema mulle nink kilgile usk- 
jile ega paima kiik patu rikalikult andis nink saap 
miimsel paimal minna nink kiik koolnuid üles äratama 
nink mulle kiige uskjiteqa Kristuse sisen iqawest ello andma. 
See om tõteiik tõsi.

Kolmas päälükk.
Püha Essa-meie palwus.

Meije Esa, kee sina olet taiwan. Pühendetus 
saagu Sino nimi. Sino riik tulgu. Sino tahtmine 
sündku, kui taiwan, niida ka maa pääl. Meije 
päiwalikko leiba anna meile täämba. Ning anna 
meile andis meije süüda, niida kui meije andis an
name ommile süüdlasile. Nink ära saada meid 
mitte kiusatuse sisse; enge päästa meid ära kurjast. 
Sest Sino päralt om riik nink wägi nink awwustus 
igawetses ajas. Amen.

Alustuse sõna.

Meije Esä, kee Sina olet taiwan.
Mes see om?

Summal tahap meid seega häälitseda, et meije peame 
uskma, Teda meije õiget Esä etemat, nink meid Tema
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õigid lätsi; et meije julgeste nink kiige lootusega Teda 
peame pallema, nii kui armsa latse oma armsat esä 
pallewa.

Edimäne palwe.

Pühendetus saagu Sino nimi.
Mes see о tn?

Jummala nimi om küll enesest püha; ent meie pal- 
leme sensinatsen palwen, et ta meie man ka pühas saas.

Kuis see sünnip?

Kui Jummala sõna selgede nink puhtaste opetetas, 
nink meie ka pühalikult nii kui Jummala latse see perra 
elame. Seda awita meid, armas Esä taiwan! Ent kee 
tõisite opetap nink elap, kui Jummala sõna opetap, see 
ei pühenda mitte meie sean Jummala nimme. See est 
hoia meid, armas taiwane Esä!

Töine palwe.

Sino riik tulgu.
Mes see om?

Jummala riik tulep küll ilma meie palweta esi 
enesest. Ent meie palleme sensinatsen palwen, et see ka 
meije manu tules.

Kuis see sünnib?

Kui taiwane Esä meile oma Püha Waimo annap, 
et meije Tema püha sõna, Tema armo läbi usume nink 
jummalikult elame siin ajalikult nink sääl igawes.
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Kolmas palme.

Eino tahtmine sündku kui taiwan, niida ka 
maa pääl.

Mes see om?

Jummala hää armuline tahtmine sünnib küll ilma 
meie palweta, ent meie palleme fenfinatfen palwen, et 
tema ka meije man sünnis.

Kuis fee sünnip?

Kui Summal kiik kurja nõromo nink tahtmist ära 
häetap nink keelap ära seda, mes meid ei taha laske 
Jummala nime pühendada nink tema riiki tulla: nii kui 
om kuradi, fee ilma nink meije liha tahtmine enge kin- 
nitap nink peap meid kangede oman sõnan nink usun meie 
otsani. See om Tema hää nink armuline tahtmine-

Neljas palme.

Meije paiwalikko leiba anna meile täämba.
Mes see om?

Summat annab päiwalikku leiba ka küll ilma meije 
palweta kilgile kursile inemištele; ent meije palleme sen- 
finatjen palwen, et Tema meid seda lases tutta nink 
lennuga meije päiwalikku leiba wasta wõtta.

Mes om päiwalik leib ?

Kiik, mes iho loidusele nink ülespidamisele tarwis 
om, niida kui oma: söök, jook, rõiwa, kängitse, hoone 
nink maja, põld, tõpra, raha, hää, maga abikaas, maa
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latse, roaga pere, roaa nink ufutaroa ülemba, haä roalitsus, 
haa ilm, rahu, terwus, karistus, au, haa sõbra, ufutaroa 
külalise nink muidu niisugust.

Wiies palwe.

Anna meile andis meie süüda, niida kui meije 
andis anname omile süüdlaisile.

Mes see om?

Meije palleme sensinatsen palroen, et Esa tairoan 
es tahas mitte meije pattu püüle kaeda, ei ka neide pe
rust metje pallemist meile keeldu; sest meije ei ole mitte 
see roäart, mes meije palleme, ei ole ka mitte seda ara 
teeninud; enge Tema tahas meile kiil selgest armust 
anda; sest meie teeme egapüiwa palju pattu nink tee
nime nuhtlust. Siis tahame meije ka küll jälle südamest 
andis anda nink hääl meelel hääd tetta neile, kee meije 
roasta patwa.

Kuwwes palwe.

Nink ära saada meid mitte kiusatuse sisse.

Mes see om?

Summal ei kiusa küll kedaki; ent meie palleme sen
sinatsen palroen, et meid Summat tahas hoita nink üles- 
pidada, et meid kurat, ilm nink meije liha ära ei peta, 
ei ka hukata umbusu, kate mõtte nink muu suure häü 
nink patu sisse; nink ehk meid seega peas kiusatama, et 
meije siiski roõime äraroäärda nink roõimust saada.
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Säitsmes palwe.

Enge päästa meid ära kurjast.

Mes see om?

Meije palleme sensinatsen palroen, otse kui üte pu
huga, et meid Esa taimau kiigesugutsest ihu- nink henge-, 
wara- nink awwo-kahjust tahas ära päästa nink meid ar
muga sestsinatsest häda-orust henne manu taiwade wõtta.

Lõpetuse sõna.

Sest Sino peralt om riik nink wägi nink aw- 
wustus igawetses ajas. Amen.

Mes om Aamen?

Et mina pea kindma olema, et niisuguse palwe oma 
Esale taiwan wastawõtlikko nink kuultu; sest Tema esi 
om meid käsknu niida pallelda, nink toowotanu meid 
kuulda. Amen, amen, see om: Ja, ja, niida peab 
sündima.

Aeljas päätükk.
Püha riftmise sakrament.

Esmalt: Mes om riftmine?

Ristmine ei ole mitte paljas mesi, enge om mesi,. 
Jummala käsun säetu nink Jummala sõnaga ühen- 
detü.



Märanes see Iummala sõna om?

Kui meije Issand Jesus Kristus ütlep Matteuse 
raamatun wiimätsen päätükin: Minge nink lekke 
jüngris kiik paganid, neid risten Esa, 
Poja nink Püha Maimu nimmel.

Töis ett: Mes annab ehk saadap ristmine?

Tema saadap pattu andisandmift, päästap ära sur
mast nink kuradist nink annap igaweft õnsuft tiigile, kee 
seda uskwa, mes Iummala sõna nink toowotus ütlep.

Märanes о nt seesama Zummala sõna nink toowotus ?

Kui meie Issand Jesus Kristus ütlep Markuse raa
matun wiimätsen päätükin: Kes usup nink ris- 
titas, see saap õndsas; ent kes ei usu, see 
saap ärasunnitus.

Kolmandalt: Kuis wesi nii suuri asju wõip tetta?

West ei tee seda tõtelikult mitte, enge Iummala sõna. 
mes meega nink mee man om, nink usk, mes seda Jum- 
mala sõna ween usup. Sest ilma Iummala sõnata om wesi 
paljas wesi nink ei ole mitte ristmine, ent Iummala sõ
naga om tema ristmine, se om: elu wesi täüs armu, 
nink waftsesündimise mõskmine Pühan Waimun, niida, kui 
püha Paulus ütlep Tituse raamatun kolmandan päätükin:

Jummal Esa teep meid oma halestuse perra 
õndsas jällesündimise mõskmise nink Püha Maimu
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wastsestegemise läbi, keda Tema rikkalikult meije pääle 
om wäljakallanu Jesuse Kristuse, meie Õnnistegija 
läbi, et meije Tema armust õiges tettu igawetse elu 
perandajis saasse lootuse perra. See om tõtelik sõna.

Neljandalt: Mes tähendab ristmine?

Tema tähendap, et mana Adam meije sisen peap 
egapäimatfe kahetsemise nink patust käändmise läbi ära- 
uputetama nink ärafoolma kiige patu nink kurja himoga 
nink peab egapäiwa jälle ettetulema nink ülestõusma 
maftne inemine, kes õigusen nink puhtusen Jummala een 
igarnes elap.

Konnes see kirjotetu om?

Püha Paulus Roomaliste raamatun kuwwendan 
päätükin ütlep: Meije oleme Kristusega mahamatetu 
ristmise läbi surma fisse, et otse kui Kristus om üles- 
äratetu koolnuist Essa awwustuse läbi, niida peame 
ka meije wastsen elun käüma.

Wiies päätükk.
Püha altari-sakrament.

Mes om altari-sakrament?
See om meije Issanda Jesuse Kristuse tõtelik tõsine 

iho nink meri, leima nink miina all meile ristirahmale 
jümma nink juroma, Kristusest esi jäetu.
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Konnes see kirjotetu om?

Mida kirjutama püha ewangeliste Matteus, Markus, 
Lukas nink püha apostel Paulus:

Meije Issand Jesus Kristus sel ööl, kui Teda 
äraanti, wõt Tema leiwa, tennas nink murd nink 
and omile jüngrile nink ütet: Wõtke, sööge, see om 
Mino iho, mes telje eest antas. Seda tekke Mino 
mälestuses.

Selsamal kombel wõt Tema ka karika perast 
õdangu-söömaiga, tennas nink and neile nink utel: 
Wõtke nink jooge kiik see sisest; seesinane karik om 
wastne leping Mino weren, mes teije nink paljude 
eest ärawaletas pattu andisandmises. Seda tekke, 
nii sagede kui teije seda joote, Mino mäletuses.

Mes awitab niisugune söömine nink joomine?

Seda näütwa meile neesinatse sõna: „Teie eest 
äraantu nink ärawaletu pattu andisand
mises"; see om: et meile sakramentin patu andisand- 
mist, ello nink õndsust neide sõnnu läbi antas; sest tou 
pattu andisandmine om, sääl otti ka elo nink õndsus.

Kuis wõib iholik söömine nink joomine nii suuri asju tetta?

Söömine nink joomine ei tee seda tõtelikult mitte, enge 
neesõna, mis niida käüwa: „Teie eest äraantu nink 
ärawaletu pattu andisandmises". Nee sõnna 
omma iholiko söömise nink joomise man pääasi pühan
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sakramendi»; nink kee neidsamu sõnu usup, sel о tn, mes 
nema ütlema nink toowotawa, see о tn: pattu andis- 
andmine.

Kes siis püha altari sakramenti tululikult wastu wõtap?

Paaftma nink iholikult enda walmistamine om küll 
kaunis wäljaspidine walmistamine: ent see о tn õlgede 
auusa nink walmistedu, kee neid sõnu usup: „Teije eest 
äraantu nink ärawaletu pattu andisand- 
mises". Ent kee neid sõnu ei usu, ehk katsite mõtlep, 
see om umbusklik nink ei ole mitte õigede walmistetu. 
Sest see sõna: „Teije eest" püwwab selgid usklikka 
sõamid.
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Sette keele tähe.
Trüki tähe. 

Suure: Wäikse:
Kirjotuse tähe. 

Suure: Wäikse:
Nimed. Kõla.
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Н н Ж \ enn nn
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ы ы м järõi vi

ь ь S jeerj (pehme märk)



31

rB t 
Э 9

Ю Ю

$ s

ш1
jätj je

e e

ju ju

я Я J? Л ja ja

0 6 0 - wwita mm

T T Г' „ ishitsa i

Й и r « i-skratkoi ij

Numre ehk arwo tähe.
» 88 8 G 8 8 8 8 8 8 8888

8 • t 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8
1 2 3 4 5 6 7

üts kats kolm neli wiis kuus säitse
8888 8888 8 8 8 888
• • • • 8 8 8 8 8 8 8 8 8

8 9 10
katessa ütessa kümme

11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
30 kolmkümmend 
40 nelikümmend 
50 tviiskümmend 
60 kuuskümmend

1000 tuhat, 1,

70 säitsekümmend 
80 katessakümmend 
90 ütessakümmend 

100 sada 
000000 miljon.
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Üts kord üts
1 X 1 = 1
2 X 1 — 2 5 X 1 =r 5 8 X 1 = 8
2 X 2 — 4 5 X 2 =3 10 8 X 2 — 16
2 X 3 6 5 X 3 — 15 8 X 3 = 24
2 X 4 8 5 X 4 — 20 8 X 4 — 32
2 X 5 — 10 5 X 5 — 25 8 X 5 — 40
2 X 6 — 12 5 X 6 — 30 8 X 6 — 48
2 X 7 14 5 V 7 — 35 8 X 7 — 56
2 X 8 = 16 5 X 8 40 8 X 8 = 64
2 X 9 18 6 X 9 — 45 8 X 9 — 72
2 X 10 — 20 5 X 10 — 50 8 X 10 — 80
3 X 1 — 3 6 X 1 6 9 X 1 = 9
3 X 2 6 6 X 2 12 9 X 2 z== 18
3 X 3 9 6 x 3 18 9 X 3 — 27
3 X 4 — 12 6 X 4 — 24 9 X 4 — 36
3 X 5 15 6 X 5 — 30 9 X 5 45
3 X 6 — 18 6 x 6 36 9 X 6 — 54
з x 7 21 6 X 7 — 42 9 X 7 63
3 X 8 — 24 6 X 8 = 48 9 X 8 — 72
3 X 9 — 27 6 X 9 54 9 X 9 — 81
3 X 10 — 30 6 x 10 — 60 9 X 10 — 90
4 X 1 = 4 7 X 1 7 10 x 1 =: 10
4 X 2 = 8 7 X 2 == 14 10 x 2 — 20
4 X 3 — 12 7 X 3 — 21 10 x 3 = 30
4 X 4 — 16 7 X 4 28 10 x 4 — 40
4 X 5 — 20 7 X 5 — 35 10 x 5 — 50
4 X 6 — 24 7 X 6 — 42 10 x 6 — 60
4 X 7 = 28 7 X 7 49 10 X 7 — 70
4 X 8 — 32 7 X 8 — 56 10 X 8 — 80
4 X 9 36 7 X 9 63 10 x 9 90
4 X 10 — 40 7 X 10 — 70 10 x 10 LOO

10 X 100 = 1,000.
10 X 1,000 == 10,000.
100 X 100 = 10,000.
1,000 X 1,000 = 1,000,000 = Million.
1,000,000 X 1,000,000 == 1" 000,000,000,000 — Billion.
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Gegen den Druck dieser Fibel fammt kleinem Katechismus tst 
von Seiten des Livländischen Evangelisch-L^herischen Consistorii nach 
vorgängtger Durchstcht derselben nichts einzuwenden.

St. Marien tn Dorpat, 1888 M n 22. >
' , Jm Namen des Consistorii:

Nr. 24. A. H. WMIigerode, Consistorialrath.

Дозволено цензурою. — Дерпгь, 26. 1юля 1888 г.
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' *

Trükitu ($. Mattieseni man Tartun.

i


